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Настоящая работа представляет собой сравнительный анализ оценок приемлемости ответов на общие негативные вопросы в английском языке, данных носителями английского языка и носителями русского языка, владеющими английским языком как иностранным.
В языках мира представлено две стратегии ответов на негативные вопросы: ситуационно ориентированная (ответ да соотвествует неотрицательной ситуации, нет – отрицательной) и коммуникативно ориентированная (ответ да соответствует подтверждению пропозиции вопроса, нет – опровержению) [Евграфова: 104]. Литературный английский язык является представителем ситуационно ориентированной стратегии, русский литературный – смешанной: среди ответов на негативные вопросы преобладают ситуационно ориентированное нет в начале утвердительного ответа и коммуникативно ориентированное нет в начале отрицательного. При этом в работе [Добрушина: 163] показано, что ситуационно ориентированный ответ да возможен в литературном русском языке в начале высказывания в ответ на вопрос с внутренним отрицанием. В разговорном русском языке ответ да (как ситуационно, так и коммуникативно ориентированный) используется шире: это показано в работе [Евграфова: 103] и подтверждается результатами пилотного экспериментального исследования. То же исследование показало, что в ответах на не-ли-вопросы в разговорном русском языке преобладает ситуационно ориентированная стратегия.
Задачей настоящей работы является, во-первых, уточнить устройство системы ответов на негативные вопросы в разговорном английском языке, возможно, отличающейся от системы в литературном английском, так как известные экспериментальные исследования такого рода отсутствуют; во-вторых, выявить влияние системы ответов на негативные вопросы в родном языке на ответы на негативные вопросы в английском языке как иностранном у носителей русского языка. Основой данного исследования стала гипотеза о том, что на стратегию выбора ответа в разговорном английском языке может влиять синтаксическая позиция отрицания, подобно тому, как это происходит в русских не-вопросах и не-ли-вопросах. В качестве неполных аналогов этих типов вопросов были выбраны так называемые вопросы с низким (Did Lucy not go to Greece?) и высоким (Didn’t Lucy go to Greece?) отрицанием, подробно описанные в работе [Roelofsen et al.].
Помимо различий в синтаксической позиции отрицания, для анализа результатов иссследования важно принимать во внимание различия в его семантической позиции. В работе [Ladd: 165] для определения семантической позииции отрицания введены термины «вопросы с внешним отрицанием» (синонимичны вопросам без отрицания, проверяют истинность позитивной пропозиции P) и «вопросы с внутренним отрицанием» (используются, чтобы убедиться в истинности негативной пропозиции «не P»).
В настоящей работе проанализированы результаты теста на извлечение суждений о приемлемости ответов на негативные вопросы в английском языке в двух группах испытуемых. В первую группу испытуемых входил 31 носитель английского языка (от 16 до 74 лет, средний возраст 44 года). Во вторую группу входили 54 носителя русского языка (от 14 до 41 года, средний возраст 20,5 лет).

Экспериментальный материал включал оценку приемлемости по шкале Ликерта от 1 до 5 для четырёх типов ответов (позитивное да, негативное да, позитивное нет, негативное нет) на 24 негативных вопроса разных типов (вопросы с высоким отрицанием с инверсией – HNPQ, с высоким отрицанием без инверсии – HNPQ’ и с низким отрицанием – LNPQ). Результаты эксперимента представлены в таблице 1:
	
	Yes позитивное
	Yes негативное
	No позитивное
	No негативное

	HNPQ
	4.18 / 3.63
	1.19 / 2.19
	1.94 / 1.99
	3.96 / 3.99

	HNPQ’
	3.86 / 2.86
	1.59 / 3.24
	2.66 / 2.97
	4.15 / 3.66

	LNPQ
	3.69 / 2.88
	1.66 / 2.93
	1.19 / 2.97
	4.27 / 3.59


Таблица 1. Оценки приемлемости ответов (носители английского / носители русского)
Результаты исследования показали, что влияние русского языка на оценку ответов наиболее заметно в вопросах с низким отрицанием и вопросах с высоким отрицанием без инверсии – более редких по сравнению с вопросами с высоким отрицанием и инверсией. Помимо более редкой встречаемости этих типов вопросов в английском языке, возможным объяснением может быть семантическая позиция отрицания в разных типах вопросов. В вопросах с высоким отрицанием и инверсией отрицание может как входить, так и не входить в пропозицию вопроса [Roelofsen et al.: 461], среди русских вопросов вопросами с внешним отрицанием могут быть только не-ли-вопросы [Шатуновский: 502]; стратегия ответов на эти вопросы в обоих языках совпадает. Обратным образом в русском языке выглядит стратегия ответов на не-вопросы. Такие вопросы имеют прочтение с внутренним отрицанием, характерное для английских вопросов с низким отрицанием. Вероятно, сходство с русскими не-вопросами в этом случае влияет на более высокую оценку коммуникативно ориентированных ответов у русских носителей по сравнению с английскими.
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